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YK 81-139
NO/IbOBA OPTAHI3ALIA BEPEA/IbHUX ONEPATOPIB ECTETUMHOI
OLIHKM B NIPUL] AHTNIINCbKOTO POMAHTU3MY

Ana BOUKO (AHinponempoeceK, YKkpaiHa)

Cmammio npucesueno CmpyKmypyeamHio pizHOpIGHesux 3acobieé eepbanvHoi akmyanizayii ecmemuynoi
oyinku  “npexpacnozo” ma “‘nomeopnozo” 6 JipuuHuUX meopax aHeRilCbKo20 POMAHMU3IMY 3 Memolo
MOO€NIOBAHHS.  CeMAHMUKO-ACOYIAMUEHO20 — NONA  6epOAIbHUX — Onepamopie — ecmemuyHoi — OYiHKU
npexpache / nomsophe.

Knrouosi cnosa: cemanmuro-acoyiamusne noie, noib06a opeanizayis, 1eKCUYHA HOMIHAYIsA, KOMNIEKCHA
JIeKCUYHA HOMIHAYIs, NPONO3UMUBHA HOMIHAYIS, OUCKYDCUBHA HOMIHAYIS.

This article is dedicated to structuring multi-level verbal means of actualizing aesthetic evaluation "the
beautiful" and "the ugly" in the English romantic lyrics with the aim of modeling the semantic-associative field
of aesthetic evaluation the beautiful / the ugly verbal operators.

Key words: semantic-associative field, field organization, lexical nomination, complex lexical nomination,
propositional nomination, discourse nomination

JIHTBICTULII CEMAHTH4HI KaTeropii, CTPyKTYpOBaHi y BUIIIALI CeMaHTHHHNX nojiB, OymH Bnepme
onucaHi HiMenbkuM yueruM Moctom Tpipom (1931) i nani po3pobneni y HaykoBux mpainsx 60-70-x pp.
XX cr. (A.B. boumapko, E.B.I'ynura, E.I Hlengensc, I'.C.Ilyp Ta in.). Ilpo momymspHicTh
MIOJIBOBOT'0 MOJICTIFOBAHHS. MOBHMX OJMHHUIIH CBIAYUTH PI3HOMAHITHICTH TEPMiHIB, L0 ITO3HAYAIOTH Pi3Hi
THUIIU TIOJIIB, — CEMAHTHUYHI, JIEKCUKO-CEMaHTHU4H1, (DYHKI[IOHAIbHO-CEMaHTUYH1, CMUCIIOB1, aCOIIaTUBHO-
CMHCJIOBI, aCOLIaTUBHO-00pa3Hi TOm0. Y KOMYHIKaTUBHIN CTHIIICTHIN XYHZOKHBOTO TEKCTY €(pEeKTHBHUM
MpUOMOM CTPYKTYpYBaHHSI MOBHHUX 3acC00iB, SIKi BiIOMBAIOTh aBTOPCHKUH iMiOCTHIIb, € MOJCIIOBAHHS
aCOIIaTUBHO-CMHUCIIOBOTO TIOJIS, IO PO3YMIETHCS SK “‘CYKYNHICTh BepOAaJbHHX PENpPEe3eHTAHTIB <...>,
MOB'SI3aHUX Yy TEKCTI MApaJUTMATUYHO 1 CHHTarMaTH4YHO, a TaKOX CHUCTEMH acollialliid, MOPOKEHUX
UMM pelpe3eHTaHTaMH y cBimoMocTi untaya” [4: 110].

Mera wmi€i cTaTTi — 3MOJCTIOBATH CEMAHTHKO-AaCOLIATHBHE IONe BEPOANbHHX OMEpaTopiB
€CTCTUYHOI  OLIHKU TPEKPacHe / / IOTBOPHE, SIKE  CTPYKTypye p13HoplBHeBl 3aco0u BepGaJILHo'i
aKTyaJlizalii ecCTeTHYHOI OLIHKH ‘“‘IPeKpacHOro” Ta “MOTBOPHOr0” B JIPHYHUX TBOPAX aHTIIHCHKOIO
POMaHTU3MY.

3aBaanHs: 1) CTpyKTypyBaTH pi3HOpiBHEBI 3ac00M BepOaIbHOI akTyalizallii eCTeTUYHOI OIIHKU
“IpeKpacHOro” Ta “IOTBOPHOTO” B JIPUYHHUX TBOPAX AHMIIIHCHKOTO POMAHTHU3MY 2) PO3TILIHYTH
MOJIBOBY OpraHi3alil0 CEeMaHTHKO-aCOIIaTUBHOIO MOJs ONEpaTOpiB E€CTETUYHOI OLIHKM B JipHIi
aHTITIHCHKOTO POMAHTU3MY.

Bep0anbHuMH omepaTopaMM eCTETHYHOI OI[IHKM IpeKpacHe / IOTBOPHE B JIIPUYHHMX TBOpax
aHTITIHCHKOr0 pOMaHTU3MY BBa)KA€EMO Pi3HOpPIBHEBI HOMIHATHBHI 3aCO0M aKTyamizalii “TpekpacHoro” Ta
“HOTBOPHOI0”, ¥y CEMAaHTHYHIH CTPYKTYpi SIKMX HUIIXOM KOMIIOHEHTHOI'O aHali3y BUSBIECHO MapKepu
€CTCTUYHOI{ OLIHKH TIpeKpacHe / MOTBOpHE. BepbanbHi omepaTopu HE OOMEXYIOTBCS OKPEMHUMH
JICKCUYHUMH OJMHUIISIMU (IIPOCTOIO 1 KOMITO3UTHOIO JIEKCUYHOI0 HOMIHAINIEI0), @ MOXKYTh BUPaXKaTUCS
TPyNor CliB (KOMIUIEKCHOI JIGKCHYHOK HOMIHAIIEK0), IUIMM BHCJIOBJICHHSM (IIPOMIO3UTHBHOIO
HOMIHAIII€I0) 1, HABITh, KOHTEKCTOM (IMCKYPCHBHOKO HOMIHAIII€H)),

BpaxoByroun CTpyKTYpPHO-CEMaHTHYHY cIelu(iky BepOAIbHUX OMEepaToOpiB €CTETHYHOI OIIHKU
IpeKpacHe / TOTBOPHE, MIPOMIOHYEMO MOJICNIIOBATH IX y BUTJISAAI CeMAHTHKO-aCOLIiaTMBHOIO NMoJst (Jami
CAIl), mig siKUM PO3YMIEMO CYKYHHICMb DI3HOPIGHe8UX (CI06a, CNOBOCNONYYEHHS, DEYeHHs, MeKCcm)
6epOaNbHUX Onepamopie ecmemuyHoi OYiHKU npeKkpacHe / NOmeopHe, MidiC AKUMU BCIAHOGNIOIMbCS
cemManmuyui Ui acoyiamusHi 36 ssku. Cremngika CAIT ecterndHOi OLIHKHM IpeKpacHe / MOTBOPHE
Tojisrae B AyamcTHYHOCTI #oro mpupoan. Jyamictianicte CAIl ecTeTHdHOl OUIHKH BHPAXKAETHCA Y
HAsSBHOCTI JABOX MPOTIJISKHUX OB, L0 ICHy}OTL y Hep03pI/IBHII/I ennocti, — CAII “nperaCHoro
iM’SIM SIKOT'O BU3HAUEHO NPHUKMETHUK beautiful ‘mpexpacHuit’, i CAIl “norBopHOro”, iM’sM SIKOTO €
MPUKMETHHUK #g/y ‘MOTBOPHUN’, M) SKMMHU BCTaHOBIIIOIOTHCSI aHTOHIMIUHI BiTHOLIEHHS, TOOTO KOXKHUI
TUIl €CTETMYHOI OI[IHKA YTBOPIOE BJIACHE CEMAaHTHUKO-aCOIIaTHBHE TIOJNE 13 BIIACHUM SAApOM 1
nepudepiero. Came MpUKMEeTHUKH beautiful 1 ugly oOpaHO iMEHaMH BiJINOBITHUX TOJNIB, TOMY IO BOHH
BBAYKAIOTHCS] OMHUMH 3 HABXKIMBIIINX 1 HEUTPANbHUX 3aC00iB BUPA)KEHHsI CEMAaHTHUKHU OLIHKH [3: 88].

Sk 1 Oyzap-siKka TOJNIbOBA OpraHi3allisi, CeMaHTHKO-aCOIlIaTUBHE MOJIE OMEPaToOpiB €CTETHYHOI OLIIHKH
B JIpHUIIi aHTITIHACHKOTO POMAaHTH3MY Ma€ SICpHY, HABKOJIOSIEpHY 1 epudepiiHy YaCTUHH, BU3HAUCHHS
SIKMX 3YMOBJICHE THIIOM 3B 3Ky MIX WIEHAMH TIOJI — CEMAaHTUYHUM YH ACOI[IaTUBHIM.

SAnepni BepOajabHiI omepaTopm ‘“IpeKpacHOro” 1 “HOTBOpHOro”, siKi yTBOpPIOIOTH sapo CAII
CCTCTUYHO{ OIIIHKM, CHCTEMaTHUYHO BHUKOPHCTOBYIOTbCS JUII BHUKOHaHHS (YHKUIH moms #H y
HalXapakTepHIIINi Ccrocid BHPa)aroTh MPOSBH “HIPEeKpacHOro” 4M “moTBOpHOro”. SnepHi BepOasbHi
omnepatopu CAII ecTeTHyHOI OI[iHKH ITpeKpacHe / TOTBOPHE BU3HAYAIOTHCS BOMA CIIOCOOaMU:
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1) musxoMm JepuBaIlifHOrO aHami3y JiekceM beautiful 1 ugly 1 BU3HA4YCHHS CHiB, SIKi € IXHIMH
MOXITHUMH; TakKi JEpUBaTH BBAXKAIOThCA sSACpHUMHU BepOampHHMHU omepatopamu CAIl ectermuHOi
OIIIHKYM TIpeKpacHe / MOTBOpHe, HaNpUKial, beautiful: beauty, beaut, beautify ta inui; ugly: ugliness,
uglify Ta iHmi;

2) mIISIXOM KOMIIOHEHTHOTO aHali3y 3HA4eHHsS JiekceM beautiful i ugly i BCTaHOBICHHS IXHIX
CEMaHTHYHUX O3HAaK; JIKCMYHI OJMHHII, $KI eKCIUTIKyIoTb CEMH Y CEMaHTHYHUX CTPYKTypax
3a3HaYCHUX TPHUKMETHUKIB, BUKOPUCTOBYIOThCS JUIsi BU3HAYCHHS SACPHHX BepOaJibHUX OIEpaTopiB
CAII ecTeTHUHOI OIIIHKH NpEeKpacHe / OTBOPHE; TIYMAauHi CIIOBHUKHU (iKCYIOTh Pi3HI CEMH y CEMaHTHII
beautiful 1 ugly; nanpuxnan, beautiful: 1) “possessing qualities that delight the mind or the senses, full
of beauty”; 2) “having beauty, physically lovely,|] morally or intellectually pleasing” [5: 85; 6: 121];
ugly: 1) “very unattractive or displeasing in appearance, unpleasant to look at, unsightly”; 2) “morally
repugnant, morally revolting, morally offensive, surly” [5: 1069; 6: 1444].

VY pe3ynapTaTi KOMIIOHEHTHOTO Ta JAEPHUBALIIHHOrO aHalizy JekceM beautiful 1 ugly BU3HAUYEHO
JIEKCUYHI 3aco0M akTyamizamii “mpekpacHoro” i “moTBopHOro”, aki GopmyroTh suepHy 30HY CAII
BepOaIbHHUX OIEPaTOPiB €CTETUYHOI OIIHKHM MpeKpacHe / MOTBOPHE. AHalli3 aKCiONOTiYHO MapKOBaHHMX
KOHTEKCTIB “TIpeKpacHOro” 13 TOETHYHHUX TBOPIB AaHIJIIHCHKOTO POMAHTU3MY IIOKa3aB, IIO
Hally>)KMBaHIIMMU 3aco0aMM sepHOI JIEKCHYHOI HOMiHamii “IpekpacHoro” € JeKceMu: beauteous,
pleasant, delight. Cepen HaWlyXWBaHINIMX 3acO0IB SACPHOI JIGKCMYHOI HOMIiHAMii “TOTBOpHOr0”
BHU3HAUYEHO TaKi JiekceMHu: unpleasant, threat, angry, ugliness, ominous, repulsive.

Anepna 3oHa CAII omepatopiB eCTETUYHOI OI[IHKK MpeKpacHe / MOTBOPHE (HOPMYETHCS MPOCTOIO
JIEKCUYHOIO0 HOMIHAIII€10 (pizHUMEU YaCTHHAMH MOBH), KOMIIJIEKCHOIO JIEKCUYHOIO0
(cmoBOCHONYYEHHSIMH ), TPOHO3UTHBHOIO (peUeHHSAMH) a00 MUCKYPCHUBHOIO (KOHTEKCTaMH), SIKIIO IO
iXHBOTO CKJIQAy BXOAWUTH OyAb-sika i3 BHINE 3a3HAYEHUX JiekceM. Hampukiaa: a) KOMINIEKCHA
JleKcH4YHa HoMiHamin: beauteous life (Keats H, el. ref), beautified Elysium (Wordsworth PD, el. ref));
0) mpono3uTUBHA HOMiHauist: And, close beside this aged Thorn, / here is a fresh and lovely sight, / A
beauteous heap, a hill of moss, / Just half a foot in height. / All lovely colours there you see, / All colours
that were ever seen. (Wordsworth TT, el. ref); B) nmckypcuBHa Hominauisi: How lovely 'tis / Thou
seest, and he would gaze till it became / Far lovelier, and his heart could not sustain / The beauty still
more beauteous. Nor, that time, / Would he forget those beings, to whose minds, / Warm from the
labours of benevolence, / The world, and man himself, appeared a scene / Of kindred loveliness: then he
would sigh / With mournful joy, to think that others felt / What he must never feel. (Wordsworth LB, el.
ref.).

HagkoJiosiaepHi Bep0aibHi onepaTopu eCTCTUYHOI OIIHKH IPEKpacHe / HOTBOPHE — IIe TaKOX
PI3HOPIBHEBI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHI THNM HOMIHAIli €CTETHYHOI OLIHKK “TIpeKpacHOro” i
“HOTBOPHOrO” (JEKCHYHA, MPOIMO3UTHBHA 1 TUCKYPCHBHA), CEMAaHTHUYHUM CTPHUXKHEM SIKMX BHCTYHAIOTh
JIEKCEeMH, SIKi € CHHOHIMaMU 3ac00iB SepHOI HOMIHAIII] “IIpeKpacHOro” Ta “IoTBOPHOro” i mepedyBaroTh
3 HUMH Y BiJIHOIIEHHSAX TOTOXHOCTI, MOAI0HOCTI, aHAJIOT1YHOCTI.

IHBeHTap HABKONOSACPHUX BepOAJbHHUX OIEPaTOPiB E€CTCTUYHOI OLIHKM IPEKpacHe / HOTBOPHE
BHU3HAYAETHCS IULIXOM J000py CHHOHIMIB [0 KOXHOTO 3aco0y siiepHOi JIeKCHMYHOI HOMiHamii 3
BUKODHCTaHHSM AaHTJIOMOBHUX TJIYMauyHHX 1 CHHOHIMIYHUX CJIOBHHKiB. Hampukmazx, cuHOHIMaMu
HalyUBaHIIIOr0 3aco0y SAAEpHOi JEKCMYHOI HOMIHAWil “HpeKpacHOro” beauteous BU3HAYEHO TaKi
JIEKCUYHI ONUHUII: aesthetic, captivating, charming, cute, delectable, divine, elegant, harmonious,
glamorous, gorgeous, heavenly, irresistible, killing, magnificent, stunning, prepossessing, sweet. Y
BIJHOIICHHSX CHHOHIMII 1O repulsive $IK 3aco0y saepHOi JIEKCMYHOI HOMiHANii ‘“‘TIOTBOpHOro”
3HAXOJAThCSA TaKi 3acO0M HABKOJIOSAEPHOI JIGKCMYHOI HOMiHaMii, sk: bad, direful, hideous, horrible,
horrid, loathsome, naughty, repellent, repelling, vicious.

VY pesynbraTi aHamizy JeKcHKorpadiyHUX JHKEpesl BU3HAUCHO 1HBEHTAp aKCiONOTriYHO-MapKOBaHUX
JIKCHYHUX OAMHUIG (IO HAJIeKaTh 0 Pi3HUX YaCTHH MOBH 1 € CKJIAJHUKAMH Pi3HUX THUIIIB HOMiHAIIil),
ki ¢GopmyloTe HaBkojosiiepHy 3oHy CAIl BepOanbHHX ONEpaTOpiB  €CTETUYHOI  OI[IHKH
IpeKpacHe / TOTBOpHE. AHAJi3 aKCiOIOriYHO MapKOBaHMX KOHTEKCTIB “NPEeKpacHOro” i3 MOETHYHHX
TBOPIB AHTJIMCHKOrO POMAHTHU3MY TIOKa3aB, M0 HalyKUBaHIIUMU 3aco0aMu  HaBKOJIOSACPHOI
JIEKCUYHOI HOMIiHallli “‘IpeKkpacHOro” € Taki JIeKceMu: sweet, charming, delightful, magnificent,
delicious. Cepen Hally>)kMBaHIIIMX 3ac00iB HABKOJOSAEPHOI JIEKCMYHOI HOMIiHAIil “TIOTBOPHOro”
BHU3HAUYEHO TaKi iekceMu: fearful, frightful, dreadful, horrible, horrid.

Hagkonosimepna 3ona CAIl BepOanpHHX ONIEpaTOpiB €CTETHYHOI OI[IHKH IPEKpacHe / HOTBOPHE
TaKOX (POPMYETHCS KOMITJIEKCHOIO JIEKCHYHOI0 HOMIHAIII{IO0, TPOIIO3UTHBHOIO 200 TUCKYPCUBHOIO, SIKIIIO
J0 iXHBOTO CKIaJy BXOOUTh OYyAb-KAHA 13 JEKCHYHUX 3ac00iB HABKOJNOSACPHOI HOMiHAIIT
“mpekpacHoOro” Ta “morBopHoro”’. Hampukiaa: a) KOMILIEKCHA JIEKCMYHA HOMiHauisi: horrid shout
(Keats ESA, el. ref.), wicked deeds (Wordsworth LF, el. ref.); 0) npono3uruBHa nominauisi: 7They gaz'd
upon Endymion. Enchantment/ Grew drunken, and would have its head and bent. /Delicious
symphonies, like airy flowers, / Budded, and swell'd, and, full-blown, shed full showers / Of light, soft,
unseen leaves of sounds divine. (Keats E, el. ref.); B) amckypcuna Hominauisn: O Poesy! for thee I hold
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my pen / That am not yet a glorious denizen / Of thy wide heaven--Should I rather kneel / Upon some
mountain-top until [ feel / A glowing splendour round about me hung, / And echo back the voice of thine
own tongue? /O Poesy! for thee I grasp my pen/That am not yet a glorious denizen /Of thy wide
heaven; yet, to my ardent prayer, / Yield from thy sanctuary some clear air, / Smoothed for intoxication
by the breath / Of flowering bays, that I may die a death / Of luxury, and my young spirit follow / The
morning sun-beams to the great Apollo / Like a fresh sacrifice. (Keats SP, el. ref.).

Iepudepiiini 3acodm HomiHanii ecTeTHYHOI OLIHKU MpeKpacHe / OTBOPHE, BiJianeHi Bif sapa i
YCKIIaJHEHI JONATKOBUMH CMHUCIIAMH, SK TIPaBHIO, KUIBKICHO JOMIHYIOTH Haja SICPHUMH i
HaBKOJOSIACPHUMH. 3a paxyHOK mepudepii BinOyBaeTbesi SIKICHE 1 KUIBKICHE PO3LIMPEHHS MOJIS.
Iepudepiss CAIl 3amoBHIOETECS acOLIaTUBHUMH HOMIHALISIMU “TIpEKpacHoro” i “moTBOPHOro”, TOOTO
TaKUMH HOMIHATHBHUMHM 3ac00aMH, IO MOB’S3aHi 3 SAEPHUMHM N HaBKONOSACPHUMH HOMIHALiIMU
aCOI[IaTUBHUM 3B'SI3KOM. ACOIIIaTUBHUH 3B'A30K MiK 3ac00aMH sJIepHOI / HABKOJIOAEpHOI HOMIHAIT, 3
onHOT0 OOKY, 1 IepudepiitHoi, 3 iHIIOro, MOXe OYTH MPAMUM ab0 HEMPIMUM.

I[Ipami acomianii ocHOBaHI Ha JI02iuHUX 36’a3kax MK 3acobamu  mepudepiitHoi 1
sIICpHOI / HAaBKOJIOSACPHOI JIEKCHYHOiI HOMiHaIii. JIeKCHYHAa OIMHUI BU3HAYAETHCS SIK KOMIIOHEHT
nepudepiiinoi 30au CAIl ecTeTM4yHOI OIIHKM MpeKpacHe / MOTBOpHE, SIKIIO B il CEMAaHTHUI MPUCYTHI
BIJIMOBIIHI CeMHM, SKI KOPETIOIOTh 31 3HAYEHHSIM SICPHOI / HABKOJIOSACPHOI JIEKCHYHOI HOMIHAIII],
BCTYIAIOYH 3 HUM Y Pi3HI THIIM CMUCIIOBHX BiIHOIIEHb.

AmHani3 KOHTEKCTIB “TPeKpacHoro” i “IoTBOPHOro” B JTIPHYHUX TBOPAX aHIIIHCHKOTO POMAHTU3MY
YMOXKITUBUB BHSIBIICHHS PI3HOMAHITHHUX THITIB MPAMUX acOIialliid, fKi € MiJCTaBOIX JJsi BU3HAYCHHS
3aco0iB mepudepiitHoi HOMiHaLIi “TpekpacHOro” i “moTBopHOro”. Po3rnsHeMo HAWIIPOTyKTUBHIIN 3
HUX.

CMuCIOBI  BiHOIIEHHs1  pe3yJbTATy BCTAHOBIIOIOTHCS MDK  CEMAaHTHYHOIO  O3HAKOIO
“IpeKpacHOro” 4y ‘‘HOTBOPHOTO”, BHUPAXKEHOIO 3ac000M sACpHOI ab0 HABKOJIOSACPHOI JIEKCHYHOI
HOMiHamii, 1 Ti€l0 eMoli€r0 (BiIUyTTsIM, Bpa)KEHHSIM), II0 BUHHMKAE y pe3yibTaTi il copuitHaTTs. Taki
BiJTHOILICHHS aKTyaJli3ylIOThCSI OMHOKOPEHEBHMHU CIIOBAMH, SKi HAJIEXaTh IO PI3HUX YAaCTHH MOBH; SIK
MPaBWJIO, 1€ NPUKMETHHUK / JIEMPUKMETHUK (03HaKa) 1 IMEHHHMK (eMOllis, BiMYyTTS, BpaKCHHS).
Hanpuknaza, ecteTnyHa OIliHKa “IPEKPAcHOTO” BUPAKAETHCS 3a JIOMIOMOTOK MPOCTOi CyOCTaHTHBHOI
HOMiHamii — JIEKCEMH sweetness ‘COIOAKICTh , O cTae MepuepitHIM ONepaToOpoOM €CTETUYHOI OI[IHKH
“npekpacue”: Where light and shade repose, where music dwells <...> Like thoughts whose very
sweetness yieldeth proof / That they were born for immortality. (Wordsworth IKC, el. ref.).

I[puyuHOBO-HACHIAKOBI BiTHOIIEHHS MDK SJIEPHOIO / HABKOJIOSICPHOIO HOMiHaIi€l0 Ta i
nepudepiiiHIM KopensiToM OyAyIOThCsS Ha 3BOPOTHOMY CMHUCIIOBOMY 3B'si3Ky MiX HMMH. [lepuepiiina
HOMiHAllig BHUCTYNA€ B pOJI CTUMYIY [UIA €CTETUYHOI OIIHKK (CIPHYUHSE OIIHKY), a
siiepHa / HABKOJIOsAZlepHa HOMIHALIA aKTyali3ye peakiiro Ha Hei (peamidye i1 Hacmigku). CKIagHUKA
nepugepii CAIl ecreTnyHOI OIIHKK MpeKpacHe / HOTBOPHE, IO TNepeOyBalOTh y NPUYHMHOBO-
HACJIIIKOBUX BITHOIIEHHSX 3 SICPHOIO / HABKOJNOAACPHOIO HOMIHAINI€I0, BUPAXKAIOTh PI3HOMAHITHI
IIpPEeAMETH, SIBUIA, 3MATbOBYIOTh OYTTEB] CUTYAIIi] TOIIO, SIKi y HAIIIOMY XUTTEBOMY JTOCBifi i (HOHOBOMY
3HaHHI MOB’s3aHi 31 CIPHHHATTSIM “TIpekpacHoro” 4ym “morBopHOro”. Tak, 3rajyBaHHS NPO JEMOHIB,
BiIbOM, TPYHY, 3MaJIIOBaHHs MPOIETypPH MOXOBAHHS Ta IHIIMX 3JOBICHMX Ailf BUKJIMKA€E CTpax, jkKax i
MOMIOH1 BIATIHKKA €CTETUYHOI OLIHKH “TIOTBOPHOTO”, HANpHUKIAN: And they are gome: ay, ages long
ago / These lovers fled away into the storm. / That night the Baron dreamt of many a woe, / And all his
warrior-guests, with shade and form / Of witch, and demon, and large coffin-worm, / Were long be-
nightmar'd. Angela the old/ Died palsy-twitch'd, with meagre face deform;/The Beadsman, after
thousand aves told, / For aye unsought for slept among his ashes cold. (Keats ESA, el. ref.).

Iepudepist CAIl ecreTndHoi OMIHKM TNpeKpacHe / IOTBOPHE YTBOPIOETHCS TAKOXK JIEKCHUHUMHU
3aco0aMu HOMiHamii, BU3HAYEHUMH y pe3ylbTaTi HempsiMoi acouiamii, ToOTO NUISXOM BHKOPHCTaHHS
mponig¢. TponM XapaKTEepU3YIOTHCS OJHOYACHOI peajli3alli€l0 JBOX 3HA4eHb: CIOBHUKOBOTO M
KOHTEKCTYaJIbHOTO, TpeAMeTHO-JoriuHoro, 3a3Haudae H. JI. ApytionoBa [2: 71]. OcMmucieHHS TpOIiB
CTaHOBHUTH CKJIAQJHHUH MpOLEC, SKUH CYIPOBOMXKYETCS BHSBICHHSIM 3B'SI3KIB MIX CIOBHHUKOBUMHU
3HAYCHHSIMH KOMIIOHEHTIB TpOIa, IXHIMM KOHTEKCTYaJIbHUM 3HAUCHHSMH 1 3HAUEHHAMHU THUX CIIiB, IO
YTBOPIOIOTh KOHTEKCT [2: 72].

Iepudepist CAIl ecreTmyHOI OLIHKK IIpeKpacHe / IOTBOPHE YTBOPIOETHCSA PI3HUMHU THUIIAMU
ClIOBeCHHMX 00pa3iB — IHIMBIIyanbHO-aBTOPCHKMMH MeTadopamMH, METOHIMI€I0, OKCHMOPOHaMH,
emiTeTaMu, OOpasHUMHU MOPIBHAHHSAMM TOLIO, SIKi 300paKyIOTh HABKOJNHWIIHIO TIHCHICTH B OOpa3Hii,
KOHKPETHO-TIOUYTTEBIM (opMi 1 BHUCTYHMAIOTh CKapOHHUIICIO MOSTMYHOTO KOJIOPUTY, L0 30epirae
MIPOTOTHUIIHI ¥ CTEPEOTHIHI YSIBICHHS MPO IiIHHICHI IPiOPUTETH, IPEKpacHe, OTBOPHE, €TaJIOHH / aHTHU-
eTaioHn kiHowol Bpoau Tomjo. Cepen 3aco0iB HempsMoi (00pa3HOi) HOMiHAIil “TpeKpacHOro” 4w
“HNOTBOPHOI0” HAWYACTOTHILIMMU € MeTadopH, EHITETH i 00pa3Hi MOPIBHIHHS.

HaiimomupeninmmM BUIOM HenpsiMOi HOMiHAIlIT €CTeTUYHOI OI[iHKH IpeKpacHe / MOTBOPHE B JIPHI
aHTITIHCHKOrO POMaHTHU3MY € IHAMBinyaJlbHO-aBTOpPCchKI MeTadopu. AHami3 MeTapopudHO-00pa3HOT
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nepudepii CAIl ecteTnyHOI OIIHKM HpeKpacHe / TOTBOPHE IOKAa3aB, IO B OCHOBI METa(pOpPHUIHOTO
MIEPEHOCY JISKATh TaKi MPOLIECH, SIK:

- NOPIGHANNA, HATIPUKIIAJ, TSDKKI TyMKH MOPIBHIOIOTHCS 31 3JIMMHM Tal0KaMH, 110 OOBUIIHM BCE TiJ0O
it po3ym MitHUM KinbieM: Hence, viper thoughts, that coil around my mind, / Reality's dark dream! /1
turn from you, and listen to the wind, /| Which long has raved unnoticed. (Coleridge D, el. ref.);

- ananozia, HaNpHUKIaA, OOXKEBULIA Bil KOXaHHSA aHAJOTIYHE OONICHUM MyKaM 1 CTpa)XIaHHIO
nmopaHeHoro JeBa: Love's madness he had known:/ Often with more than tortured lion's
groan | Moanings had burst from him, but now that rage / Had pass'd away: no longer did he wage | A
rough-voic'd war against the dooming stars. (Keats E, el. ref.);

- MOMmMOJCcHIiCMb, HATIPUKIIAJ, AHTJIIS OTOTOXKHIOETBCS 3 BOBUUM JIirBoM: Long didst thou sit alone
in northern grot, | While yet our England was a wolfish den; | Before our forests heard the talk of
men, | Before the first of Druids was a child. (Keats E, el. ref.);

- nOOiOHIcMb, HATIPDUKIIAJ, ylla SK HeMaTepialbHa CyOCTaHIlis yMOAiOHIOEThCS (PI3UUHOMY Tiny,
KOJIM HeThCs Ipo AylieBHUH Oinb: And now, my love, my seraph fair, awake! | Thou art my heaven, and
1 thine eremite: | Open thine eyes <...> so my soul doth ache. (Keats ESA, el. ref.).

Eniter € apyrum mnommpeHMM BHAOM o00pa3HOi (HempsiMoi) HOMiHamii eCTeTHYHOI OLIHKU
IpeKpacHe / IOTBOpPHE B JIIPULI aHIJIIMCBKOrO poMaHTH3My. AHaii3 oOpaszHoi mepudepii CAII
€CTCTUYHO{ OLIHKM IIpeKpacHe / IOTBOpHE B JIpHIl AaHIIIHACHKOrO POMAHTHU3MY BHSIBHB I[iKaBHil
pi3HOBUA MeTadOpUYHOIO CIiTeTa — HepcoHiikoeanuil enimem, 3aCHOBaHWIA Ha TPHUIIHUCYBAaHHI
HEXMBUM IIpeIMETaM O3HAaK 1 BIACTHBOCTEHl XMBHUX icTOT. IlepcoHidikoBaHi emiTeTH BUPaXKaAIOTHCS
MPUKMETHUKAMHM, SIKi 332 CBOEK CEMAaHTHKOI MaloTh O3HAa4yaTH JKHBi, aji¢ BOHHM IOEIHYIOTHCS 3
IMEHHHMKaMH, 10 MO3HAYAI0Th HEXUBI TpeaMeTH (sleeping river, yawning world Ta iH.), IO CTBOPIOE
edeKT KHUBOI iCTOTH, Hanpukian: There passed a weary time. Each throat !/ Was parched, and glazed
each eye. | A weary time! a weary time! /| How glazed each weary eye —/ When looking westward, 1
beheld | A something in the sky. (Coleridge RAM, el. ref.).

AKIIeHTYBaHHSI yBar# Ha MOpP(OJIOTiYHOMY CKJIaji emiTeTa 3yMOBIIOE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHY
Kacu(iKaIliio emiTeTiB i po3MeXyBaHHS iX Ha MPOCTi, CKIAIHI 1 CKIIafeHi, mo Oepe CBiif MOYaToK IIe 3
aHTUYHUX YaciB i 30epirae cBow 3HauymicTh i choronHi. IIpocTi emiTeTH CKJIADAIOTHCS 3 OXHOTO
MIPOCTOr0 O3HAUCHHS (IIPUKMETHHKA, IMCHHHKA TOIIO). Y CTPYKTYpi CKJIAAHUX emiTeTiB — CKJIaJHUI
MIPUKMETHUK, HaNlpUKIaJ, Strange-eved Destruction! who with many a dream | Of central fires through
nether seas up-thundering / Soothes her fierce solitude. (Coleridge OD, el. ref.). Cxiaaeni emiteTun
BHPXKAIOThCS IUTUM CIIOBOCIIONYUEHHSAM, Hanpuknan, The dewy brilliance dancing in her Eyes; /| As
erst she woke with soul-entrancing Mien | The thrill of Joy ecstatic yet serene, | When link'd with Peace |
bounded o'er the Plain | And Hope itself was all I knew of Pain! (Coleridge FD, el. ref.).

OOpa3Hi NOpPIBHAHHS € TaKOX IOMIMPEHUM BHJOM HEMpsIMOI HOMIHAIlil €CTeTHYHOI OLIHKU
IpeKpacHe / TOTBOpPHE B JIpHII aHIJiickkoro poMaHTu3My. OOpa3zHe MOpIBHSHHSA 0Oa3yeThcs Ha
MeTahopuyHOMY NepeHeceHHi, Hanpuknaa: He looked like the hard core of Something. OOpa3sHe
MOPIBHSAHHS SIK MOBHE BTIJICHHS aHAJIOT1] Ma€ B IOCTUYHUX TEKCTaX aHTIIHCHKOTO POMaHTU3MY JIeKiTbKa
(hopM BUpakeHHs. 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO 1 3MiCTOM 0OpasHe TOPiBHSIHHS MOXKe OyTH:

- npocmum (OITHOKOMIIOHEHTHHMM), KOJM TIOPIBHSHHS 00’€KTa IIHCHOCTI 4YM HOro O3HaKu
(BacTUBOCTEM, SIKOCTEH) 3 IHIIMM 00’ €KTOM UM O3HAKOIO (BIACTUBOCTSAMH, SIKOCTSAMH) 3IIACHIOETHCS 32
JIOTIOMOTOI0  OJTHOTO clioBa (IMEHHHWKa YM TPUKMETHUKA), Hanpukian: The death-fires danced at
night | The water, like a witch's oils, / Burnt green, and blue, and white. (Coleridge RAM, el. ref);

- ycknaonenum (0araTOKOMIIOHEHTHHM), KOJIM JAPYTUi KOMIIOHEHT OOpa3HOTO MOpPIBHSIHHS
YCKIIQJHIOETHCS OJaTKOBUMH CMHCIIAMH, 110 3HAXOAUTH BiIOMTTS y KOMIIOHEHTHOMY PO3LIMPEHHI HOro
CTPYKTYpH, Hanpuknaza: And then their features started into smile / Sweet as blue heavens o'er enchanted
isles. (Keats C, el. ref.);

- CKIaOHUM, SIKIIIO BOHO 0a3yeThCsl HA PO3TOPHYTIM MeTadopi, Hanpuknaa: And from the mirror'd
level where he stood | A mist arose, as from a scummy marsh. /| At this, through all his bulk an
agony | Crept gradual, from the feet unto the crown, / Like a lithe serpent vast and muscular | Making
slow way, with head and neck convuls'd | From over-strained might. (Keats H, el. ref.).

Bepbanbni omepatopu y mepudepiitniii 3001 CAIl ecreTmyHOi OIIIHKKM TMpeKpacHe / MOTBOPHE,
OB’ s13aHi 3 ANCPHUMH / HAaBKOJOSIEPHUMH OIIEPaTOPaMH “TIPEKPacHOro” Ta “TIOTBOPHOTO” MPSIMUMH i
HENpSIMUMH acOLiaTHBHUMH 3B’s3KaMH, BXOJSTh JIO CKJIaly HMPOMO3UTHBHOIO 1 JTHUCKYPCHBHOI'O THUIIIB
HOMiHamii, OCKUIBKM caMe KOHTEKCTHHH HpOCTip € HEeoOXiTHMM sl KOHOTAaTHBHOI iHTepIpeTamii
aKCIOJIOTIYHO MAapKOBAaHUX €JIEMEHTIB XYyIOKHBOI'O TEKCY, BKIIIOYAIOYM 1 TPOHH SK 3aCO0M BTOPUHHOI
HoMiHanii. Tak, mporno3uTHBHA HOMiHAaNLIA “TOTBOpHOrO” y nepudepiitaii 3oai CAIl ecreTndnoi omiHkK
npekpacHe / motBopHe — O ever present to my view! | My wafted spirit is with you, | And soothes your
boding fears: | I see you all oppressed with gloom / Sit lonely in that cheerless room-- /| Ah me! You are
in_tears! (Coleridge LWSB, el. ref.)) — yrBopeHa mepudepiiiHumMu 3acodamu JEKCHUYHOI HOMiHAIIl,
npoctumMu (fear ‘ctpax’, cheerless ‘cyMoBUTHIA') 1 KOMILJIEKCHUMU (oppressed with gloom ‘TpurHiYeHUN
cyMOM’, in tears ‘y cibo3ax’), SKi MOB’S3aHiI 3 HABKOJOSACPHUMH OIEPaTOPAMU €CTETHYHOI OI[iHKH
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“motrBopHOr0” (gloomy ‘moxmypuit’, morose ‘TIOXHIOTUICHWH, sorrowful ‘CyMHHI’) JOTIYHHMHU
aCOIlaTUBHMMHU BIAHOLICHHSMM MpPUYMHHM ¥ Hacmiaky: “‘crpax”, “cmpo3u”, ‘“‘caMOTHICTH” 1
“IPUTHIYCHICTH” CIPHYMHSIOTH BIAIYTTS HOXMypOCTi i cyMy 1 BHUKIHMKAaOTh Yy Hamomy (OHOBOMY
3HAHHI HEMPHEMHI ACOLIALIT 31 CTAHOM JYIICBHOIO ii (Bi3HIHOrO THCKOMGOPTY, CTPakKAaHHS.

JluckypcuBHa —HOMiHamis y mepudepiiimiii  3omi  CAIl  omepaTopiB  eCTETHYHOI  OLIHKH
IpeKpacHe / TOTBOPHE BiIPi3HAETHCS B IPOMO3UTUBHOI TIIBKH 00CSTOM KOHTEKCTY, HEOOX1THIM IS 11
iHTepIperanii, amke 3acobu nepudepiifHoi AUCKYpCUBHOI HOMIHAII] “TIpeKpacHOro” Ta “moTBOPHOr0”
TaKOX BH3HAYAIOTHCS IUISIXOM aCOLIaTUBHOIO OCMHUCIICHHS SACPHUX a00 HABKOJOSACPHUX OIEPaTOPIB
€CTETUYHOI OIIHKHU: MpsAMOro (JIOTIYHOT0) i HempsaMoro (00pa3HOro).

OTxe, sAapo, HABKOJNIOSACPHA 30HA Ta TmepudepiiiHa 30Ha CEMaHTHKO-aCOIIaTMBHOTO TOJIS
€CTETUYHO{ OLIHKU NPEeKpacHe / HOTBOPHE YTBOPEHO Pi3HOPIBHEBUMH ONEPAaTOPAMH €CTETHYHOI OLIHKU
IIpeKpacHe / IOTBOPHE, SIKi peani3yloTh pi3HI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI THUIM HOMIHAIl — MpocTy i
KOMIIJICKCHY JIEKCHYHY, IIPOIIO3UTUBHY a00 MUCKypcuBHY. CaMe 3aco0H siIepHOI JIEKCHYHOI HOMiHAIi{
“IIPeKpacHOro” Ta “NOTBOPHOr0” 3yMOBIIIOIOTH BHyTpiLuH}o crpyktypy CAII BepbanbHuX OIepaTopiB
€CTETHYHOI OLIHKH MPEKpacHe / IOTBOPHE i BH3HAYAIOTH Or0 HABKOIOSACPHY 1 MepHEpiiiHy 30HH.
3acobu HaBKOJIOHI[epHOI HOMlHa]_Ill y HO)IIGHII/I (hopmi BHpaKaloTh JOIATKOBI O3HAKH 400 Pi3HY CTYMiHb
MPOSBY “HPEKpacHOro” Ta “IOTBOPHOTO” y 30BHIMIHIX 1 BHYTPILIHIX BIACTHBOCTAX 00’ €KTiB €CTETHUHOI
OLIIHKM B JIIPUYHHUX TBOPAxX aHIIiiicbkoro pomantusMy. llepudepiiiHa 30Ha ceMaHTHKO-acOLiaTHBHOTO
MOJISI ONIEPATOPIB €CTETUYHOI OLIHKH MIPEeKpacHe / HOTBOPHE c(hOpMOBaHA Pi3HUMM THIIAMM HOMIHAI] —
JICKCUYHOIO (CJIOBOM 1 CJIOBOCHIONIYYCHHSM), IPOMO3UTHUBHOIO (pedeHHsIM) abo JUCKYpPCHBHOIO
(TekcroM), sAKi TepeOyBarOTh 3 SIEPHUMH Y HABKOJIOSACPHUMH OMEpaToOpaMu €CTETUYHOI OILIHKH
MpeKpacHe / TOTBOPHE B  aCOLIaTHBHUX BiAHOMICHHSAX (MpAMUX Yd HenpsaMux). TakuMm YuHOM,
3MOJICIbOBAHE  CEMAHTHKO-aCOLIaTHBHE I0jJ€ BepOANbHHUX  ONEpaTOpiB  E€CTETUYHOI  OI[iHKH
MpeKpacHe / TOTBOPHE CTPYKTYPYE PI3HOPIBHEBI 3aco0M BepOaIbHO akTyallizaiii eCTeTHMYHOI OIiHKU
“IpeKpacHOro” Ta “IOTBOPHOrO” B JIPUYHUX TBOpPAX AHITIHCHKOIO POMAHTHU3MY — JIEKCHYHI,
MIPOTIO3UTHBHI 1 TUCKYPCHBHI OIEpaTOPH €CTETUYHOI OLIHKU — y KOXKHIN CTPYKTYpHIN 30HI — sIIEpHii,
HaBKOJOSACPHIH 1 mepudepiiHii.
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ZWISCHEN RELIGIOSEM FANATISMUS UND TOLERANZ: MOTIV DER
JUDISCH-CHRISTLICHEN LIEBE IN KARL EMIL FRANZOS’ ERZAHLUNG
“LEIB WEIHNACHTSKUCHEN UND SEIN KIND”
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YV cmammi onucano npunyunu 300padicenhs peniciiHux KOH@GUKmMie Ha mii JH0O06HUX 63AEMUH MIXNC
Xpucmusimamu ma iydesmu y eanuyvkiti aimepamypi. O6 ’exkmom docriodcennss oopano meip Kapna Emins
®panyosa ,,JIaub6 Batinaxmckyxen ma tioeo oums’”. Okpemy yeazy npudiieno memam peniiiuHol
MonepanmHoCcmi i panamusmy ma iXHbOMy 300paNCeHHI y MEOpPL.
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The article describes ways of depiction of relationships and religious conflicts between Christians and
Jews in the works by Galician writers. The analysis is based on the novel “Leib Weihnachtskuchen and his
child” by Karl Emil Franzos. Consideration is also given to the religious tolerance and religious fanaticism
and their depiction in literary work.

Key words: Galicia, Karl Emil Franzos, interfaith love and marriage, religious conflict in literary work,
religious tolerance, religious fanaticism.

Galizien, das ehemalige Kronland der Osterreich-ungarischen Monarchie, wird im literarischen
Diskurs oft als multikultureller Raum darstellt, in dem die Beziehungen zwischen Vertretern
verschiedener ethnisch-konfessioneller Gruppen moglich und meist von friedlichem Charakter waren.
Es geniigt jedoch einen niheren Blick auf die literarische Darstellung dieser Beziehungen zu werfen, um
ihres groBen Konfliktpotenzials bewusst zu werden. Dem religiosen Aspekt eines potenziellen sozialen
Konflikts in Galizien und seiner literarischen Darstellung im Schaffen von Karl Emil Franzos (1848-
1904) ist die vorliegende Untersuchung gewidmet.

Dass die Religion fiir die Auslosung sozialer Konflikte in Galizien eine wichtige Rolle spielte, zeigt
sich daraus, dass die Hauptkonfessionen in Galizien sich praktisch mit drei verschiedenen Volkern
tiberschnitten: den romisch-katholischen Polen, den griechisch-katholischen Ruthenen/Ukrainern und
Juden, die sich auBlerdem in sozialer Hinsicht voneinander unterschieden [2: 27, 31]. Diese Uberlappung
ldsst sich in vielen belletristischen Werken oft als Hautgrund eines religiésen Konflikts zwischen ihnen
interpretieren. Als anderer Grund fiir die Auslosung eines Konflikts kann die psychologische Einstellung
einer Person gegen Vertreter eines anderen Glaubensbekenntnisses angefiihrt werden. Dabei werden oft
in der Gesellschafft verbreitende Vorurteile und die eigene Erfahrung instrumentalisiert, die
dementsprechend zur Etablierung der bestimmten Identitét bei einer Person beitragen. Im Fall einer
Konfliktsituation stoBen sich die auf diese Weise entstandenen verschiedenen Identitéiten gegeneinander
[5: 121]. Als klares literarisches Beispiel flir einen solchen Konflikt kann die Erzéhlung ,,Leib
Weihnachtskuchen und sein Kind*“ von Kar Emil Franzos angefiihrt werden, die das Objekt dieser
Untersuchung bildet.

Die Erzdhlung ,,Leib Weihnachtskuchen und sein Kind*“ wurde 1896 verdffentlicht und behandelt
die Geschichte eines armen jlidischen Schenkwirtes namens Leib Weihnachtskuchen, in dessen junge
Tochter Miriam sich der Ukrainer Janko Wygoda verliebt. Diese Liebesbeziehung stof3t sich aber auf das
Problem des Glaubensunterschieds und scheitert zuletzt aus diesem Grund.

Mit der Person Jankos zeichnet Franzos die Figur eines AuBlenseiters, den die iibrige Gesellschaft
ausgestolen hat. Wie Mosche Veilchenduft, der Protagonist in Franzos’ Erzdhlung ,,Moschko von
Parma* (erschienen 1880) ist auch Janko fleiBig und zielstrebig. Beide Protagonisten unterscheiden sich
jedoch in ihrer Stellung zur eigenen und fremden Religion. Wéhrend Mosche in dieser Hinsicht offen ist,
bleibt Janko in seinen religiosen Uberzeugungen unbeirrt [8: 266]. Diese Gebundenheit ist jedoch nicht
als wahrer Glaube zu verstehen, sondern eher als Starrsinn eines Kindes. Janko ist weder fromm noch
siindig, er geht fast nie zur Kirche und missachtet formale Vorschriften und Feiertage. Dennoch ist fiir
ihn das Christentum die einzige richtige Religion, von der er nie abkommt, auch seiner Liebe wegen, wie
das folgende Beispiel des Dialogs zwischen Leib und Janko zeigt:
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